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With a pot of tin
The pot fell into Hsi,
What a pity to the tin!
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We are served to a pot of vino.
The pot dropped into Lake Hsi,
What a pity to the nice vino!
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Roberts 2000 1752

Another time, a box of kumiss was sent to Cao Cao from north of the border. Cao Cao wrote three words on
the box, “On box cream,” and placed it in his cabinet. When Yang Xiu entered and happened to see it, he opened
the cabinet and distributed the treat. Cao Cao later asked him why he had done it, and Yang Xiu replied, “you
wrote quite plainly on the box, ‘per man, one mouthful cream.” How could | deviate from Your Excellency’s
command?” Roberts, 2000: 1753
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One of her major triumphs was that her mother had not been able to turn her dust into Joy, but the great one
was that she had been able to turn it herself into Hulga. F. O’ Conner Good Country People
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Unavoidability of Creative Treason in Literary Translation
SHEN Ming-xia

Abstract: This paper attempts to offer scholarly insight into the reasons why creative treason is unavoidable
in literary translation with theoretical support from translation skopos, descriptive translation studies,
hermeneutics and linguistic analysis. Meanwhile, the author pointed out that the target text should be analyzed
from various angles and more attention should be attached to the mutual influence between the source text and the
target text.

Key words: creative treason; translation skopos; norm; interpretation; expression

(Edited by Michael and Doris)

81



